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(Suomen säädöskokoelman n:o 152/2002)

Tasavallan presidentin asetus

N:o 17

kidutuksen ja epäinhimillisen tai halventavan kohtelun tai rangaistuksen estämiseksi tehdyn
eurooppalaisen yleissopimuksen ensimmäisen ja toisen lisäpöytäkirjan voimaansaattamisesta

Annettu Helsingissä 22 päivänä helmikuuta 2002

Tasavallan presidentin päätöksen mukaisesti, joka on tehty ulkoasiainministerin esittelystä,
säädetään:

1 §
Strasbourgissa 4 päivänä marraskuuta 1993

tehdyt kidutuksen ja epäinhimillisen tai hal-
ventavan kohtelun tai rangaistuksen estämi-
seksi tehdyn eurooppalaisen yleissopimuksen
(SopS 16-17/1991) ensimmäinen ja toinen
lisäpöytäkirja, jotka tasavallan presidentti on
hyväksynyt 29 päivänä lokakuuta 1993 ja
jotka Suomi on allekirjoittanut hyväksymis-
varaumitta 4 päivänä marraskuuta 1993,

tulevat Suomen osalta kansainvälisesti voi-
maan 1 päivänä maaliskuuta 2002 niin kuin
siitä on sovittu.

2 §
Lisäpöytäkirjojen määräykset ovat asetuk-

sena voimassa.

3 §
Tämä asetus tulee voimaan 1 päivänä

maaliskuuta 2002.

Helsingissä 22 päivänä helmikuuta 2002

Tasavallan Presidentti

TARJA HALONEN

Ulkoasiainministeri Erkki Tuomioja

7—2002 420507G



(Suomennos)

Kidutuksen ja epäinhimillisen tai
halventavan kohtelun tai rangaistuksen

estämiseksi tehdyn eurooppalaisen
yleissopimuksen

ensimmäinen lisäpöytäkirja

Euroopan neuvoston jäsenvaltiot, jotka
ovat allekirjoittaneet tämän lisäpöytäkirjan
Strasbourgissa 26 päivänä marraskuuta 1987
allekirjoitettuun Eurooppalaiseen yleissopi-
mukseen kidutuksen ja epäinhimillisen tai
halventavan kohtelun tai rangaistuksen estä-
misestä (jäljempänä ’’yleissopimus’’),

katsovat, että valtioiden, jotka eivät ole
Euroopan neuvoston jäsenvaltioita, tulisi voi-
da liittyä yleissopimukseen ministerineuvos-
ton kutsusta

ja ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
Yleissopimuksen 5 artiklan 1 kappaleeseen

lisätään seuraava kohta:
’’Kun komiteaan on määrä valita jäsen

edustamaan valtiota, joka ei ole Euroopan
neuvoston jäsenvaltio, neuvoa-antavan yleis-
kokouksen puheenjohtajisto kehottaa asian-
omaisen valtion parlamenttia esittämään kol-
me ehdokasta, joista ainakin kaksi on asian-
omaisen valtion kansalaisia. Ministerikomitea
valitsee jäsenen kuultuaan asianomaista so-
pimuspuolta.’’

2 artikla
Yleissopimuksen 12 artikla muutetaan kuu-

lumaan seuraavasti:
’’Ottaen huomioon 11 artiklassa mainitut

salassapitomääräykset komitean tulee joka
vuosi antaa ministerikomitealle toimintaansa
koskeva yleiskatsaus, joka on toimitettava
neuvoa-antavalle yleiskokoukselle sekä sel-
laisille Euroopan neuvoston ulkopuolisille
valtioille, jotka ovat yleissopimuksen sopi-
muspuolia, ja joka on julkistettava.’’

PROTOCOL No. 1

TO THE EUROPEAN
CONVENTION FOR THE

PREVENTION OF TORTURE AND
INHUMAN OR DEGRADING

TREATMENT OR PUNISHMENT

The member States of the Council of
Europe, signatories to this Protocol to the
European Convention for the Prevention of
Torture and Inhuman or Degrading Treatment
or Punishment, signed at Strasbourg on 26
November 1987 (hereinafter referred to as
’’the Convention’’),

Considering that non-member States of the
Council of Europe should be allowed to
accede to the Convention at the invitation of
the Committee of Ministers,

Have agreed as follows:

Article 1
A sub-paragraph shall be added to Article

5, paragraph 1, of the Convention as follows:
’’Where a member is to be elected to the

Committee in respect of a non-member State
of the Council of Europe, the Bureau of the
Consultative Assembly shall invite the Par-
liament of that State to put forward three
candidates, of whom two at least shall be its
nationals. The election by the Committee of
Ministers shall take place after consultation
with the Party concerned.’’

Article 2
Article 12 of the Convention shall read as

follows:
’’Subject to the rules of confidentiality in

Article 11, the Committee shall every year
submit to the Committee of Ministers a
general report on its activities which shall be
transmitted to the Consultative Assembly and
to any non-member State of the Council of
Europe which is a party to the Convention,
and made public.’’
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3 artikla
Yleissopimuksen 18 artiklan tekstistä tulee

artiklan 1 kappale, ja artiklaa täydennetään 2
kappaleella seuraavasti:

’’2. Ministerikomitea voi kutsua valtion,
joka ei ole Euroopan neuvoston jäsenvaltio,
liittymään yleissopimukseen.’’

4 artikla
Yleissopimuksen 19 artiklan 2 kappaleessa

sana ’’jäsenvaltion’’ korvataan sanalla ’’val-
tion’’ ja sanat ’’tai hyväksymiskirjan’’ kor-
vataan sanoilla ’’hyväksymis- tai liittymis-
kirjan.’’

5 artikla
Yleissopimuksen 20 artiklan 1 kappaleessa

sanat ’’tai hyväksymiskirjansa’’ korvataan
sanoilla ’’hyväksymis- tai liittymiskirjansa.’’

6 artikla
1. Yleissopimuksen 23 artiklan johdanto-

lause muutetaan seuraavaksi:
’’Euroopan neuvoston pääsihteeri ilmoittaa

jäsenvaltioille ja Euroopan neuvoston ulko-
puolisille valtioille, jotka ovat yleissopimuk-
sen sopimuspuolia’’

2. Yleissopimuksen 23 artiklan b kohdassa
sanat ’’ja hyväksymiskirjojen’’ korvataan
sanoilla ’’hyväksymis- ja liittymiskirjojen.’’

7 artikla
1. Tämä lisäpöytäkirja avataan allekirjoit-

tamista varten Euroopan neuvoston jäsenval-
tioille, jotka ovat allekirjoittaneet yleissopi-
muksen ja jotka voivat ilmaista sitoumuksen-
sa

a) allekirjoittamalla sen ilman ratifioimis-
tai hyväksymisvaraumaa tai

b) allekirjoittamalla sen ratifioimis- tai
hyväksymisvaraumin ja sen jälkeen ratifioi-
malla tai hyväksymällä.

2. Ratifioimis- ja hyväksymiskirjat tallete-
taan Euroopan neuvoston pääsihteerin huos-
taan.

8 artikla
Tämä lisäpöytäkirja tulee voimaan seuraa-

van kuukauden ensimmäisenä päivänä sen
jälkeen, kun on kulunut kolme kuukautta

Article 3
The text of Article 18 of the Convention

shall become paragraph 1 of that article and
shall be supplemented by the following
second paragraph:

’’2 The Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any non-
member State of the Council of Europe to
accede to the Convention.’’

Article 4
In paragraph 2 of Article 19 of the

Convention, the word ’’member’’ shall be
deleted and the words ’’or approval,’’ shall be
replaced by ’’approval or accession’’.

Article 5
In paragraph 1 of Article 20 of the

Convention, the words ’’or approval’’ shall
be replaced by ’’approval or accession,’’.

Article 6
1. The introductory sentence of Article 23

of the Convention shall read as follows:
’’The Secretary General of the Council of

Europe shall notify the member States and
any non-member State of the Council of
Europe party to the Convention of:’’

2. In Article 23.b of the Convention, the
words ’’or approval;’’ shall be replaced by
’’approval or accession;’’.

Article 7
1. This Protocol shall be open for signature

by member States of the Council of Europe
signatories to the Convention, which may
express their consent to be bound by:

a) signature without reservation as to
ratification, acceptance or approval; or

b) signature subject to ratification, accept-
ance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 8
This Protocol shall enter into force on the

first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date on
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päivästä, jolloin kaikki yleissopimuksen so-
pimuspuolet ovat 7 artiklan määräysten mu-
kaisesti sitoutuneet noudattamaan tätä lisä-
pöytäkirjaa.

9 artikla
Euroopan neuvoston pääsihteeri ilmoittaa

Euroopan neuvoston jäsenvaltioille

a) allekirjoittamisista
b) ratifioimis- ja hyväksymiskirjojen tal-

lettamisista
c) tämän lisäpöytäkirjan 8 artiklan mukai-

sesta voimaantulopäivästä
d) muista tähän lisäpöytäkirjaan liittyvistä

toimista, ilmoituksista ja tiedonannoista.

Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet, siihen
asianmukaisesti valtuutettuina, ovat allekir-
joittaneet tämän lisäpöytäkirjan.

Tehty Strasbourgissa 4 päivänä marraskuu-
ta 1993 yhtenä englannin- ja ranskankielisenä
kappaleena, jonka molemmat tekstit ovat yhtä
todistusvoimaisia ja joka talletetaan Euroopan
neuvoston arkistoon. Euroopan neuvoston
pääsihteeri toimittaa oikeaksi todistetun jäl-
jennöksen kullekin Euroopan neuvoston jä-
senvaltiolle.

which all Parties to the Convention have
expressed their consent to be bound by the
Protocol, in accordance with the provisions of
Article 7.

Article 9
The Secretary General of the Council of

Europe shall notify the member States of the
Council of Europe of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratifi-

cation, acceptance or approval;
c) the date of entry into force of this

Protocol, in accordance with Article 8;
d) any other act, notification or commu-

nication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Strasbourg, this 4th day of
November 1993, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council
of Europe.
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(Suomennos)

Kidutuksen ja epäinhimillisen tai
halventavan kohtelun tai rangaistuksen

estämiseksi tehdyn eurooppalaisen
yleissopimuksen

toinen lisäpöytäkirja

Euroopan neuvoston jäsenvaltiot, jotka
ovat allekirjoittaneet tämän lisäpöytäkirjan
Strasbourgissa 26 päivänä marraskuuta 1987
allekirjoitettuun Eurooppalaiseen yleissopi-
mukseen kidutuksen ja epäinhimillisen tai
halventavan kohtelun tai rangaistuksen estä-
misestä (jäljempänä ’’yleissopimus’’),

ovat vakuuttuneita siitä, että on tarkoituk-
senmukaista mahdollistaa kidutuksen ja
epäinhimillisen tai halventavan kohtelun taik-
ka rangaistuksen estämiseksi perustetun eu-
rooppalaisen komitean (jäljempänä ’’komi-
tea’’) jäsenten uudelleen valinta kahdesti,

ottavat myös huomioon tarpeen varmistaa
komitean jäsenten vaihtuminen hyvässä jär-
jestyksessä ja

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
1. Yleissopimuksen 5 artiklan 3 kappaleen

toinen virke muutetaan kuulumaan seuraa-
vasti:

’’Heidät voidaan valita uudelleen kaksi
kertaa.’’

2. Yleissopimuksen 5 artiklaan lisätään 4 ja
5 kappale seuraavasti:

’’4. Sen varmistamiseksi, että sikäli kuin
mahdollista, puolet komitean jäsenistä vaih-
tuu joka toinen vuosi, ministerikomitea voi
ennen seuraavien vaalien toimittamista päät-

PROTOCOL No. 2

TO THE EUROPEAN
CONVENTION FOR THE

PREVENTION OF TORTURE AND
INHUMAN OR DEGRADING

TREATMENT OR PUNISHMENT

The States, signatories to this Protocol to
the European Convention for the Prevention
of Torture and Inhuman or Degrading Treat-
ment or Punishment, signed at Strasbourg on
26 November 1987 (hereinafter referred to as
’’the Convention’’),

Convinced of the advisibility of enabling
members of the European Committee for the
Prevention of Torture and Inhuman and
Degrading Treatment (hereinafter referred to
as ’’the Committee’’) to be re-elected twice;

Also considering the need to guarantee an
orderly renewal of the membership of the
Committee,

Have agreed as follows:

Article 1
1. In Article 5, paragraph 3, the second

sentence shall read as follows:

’’They may be re-elected twice.’’

2. Article 5 of the Convention shall be
supplemented by the following paragraphs 4
and 5:

’’4. In order to ensure that, as far as
possible, one half of the membership of the
Committee shall be renewed every two years,
the Committee of Ministers may decide,
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tää, että yhden tai useamman jäsenen toimi-
kausi voi olla muu kuin neljä vuotta, kuiten-
kin enintään kuusi vuotta ja vähintään kaksi
vuotta.

5. Jos kysymyksessä on useampi kuin yksi
toimikausi, johon ministerikomitea soveltaa
edellisessä kappaleessa tarkoitettua menette-
lytapaa, pääsihteeri ratkaisee arvalla heti
vaalien jälkeen, kenelle mainitut toimikaudet
kuuluvat. ’’

2 artikla
1. Tämä lisäpöytäkirja avataan allekirjoit-

tamista varten valtioille, jotka ovat allekir-
joittaneet yleissopimuksen tai liittyneet sii-
hen, ja jotka voivat ilmaista sitoumuksensa

a) allekirjoittamalla tämän lisäpöytäkirjan
ilman ratifioimis- tai hyväksymisvaraumaa tai

b) allekirjoittamalla sen ratifioimis- tai
hyväksymisvaraumin ja sen jälkeen ratifioi-
malla tai hyväksymällä.

2. Ratifioimis- ja hyväksymiskirjat tallete-
taan Euroopan neuvoston pääsihteerin huos-
taan.

3 artikla
Tämä lisäpöytäkirja tulee voimaan seuraa-

van kuukauden ensimmäisenä päivänä sen
jälkeen, kun on kulunut kolme kuukautta
päivästä, jolloin kaikki yleissopimuksen so-
pimuspuolet ovat 2 artiklan määräysten mu-
kaisesti sitoutuneet noudattamaan tätä lisä-
pöytäkirjaa.

4 artikla
Euroopan neuvoston pääsihteeri ilmoittaa

Euroopan neuvoston jäsenvaltioille

a) allekirjoittamisista
b) ratifioimis- ja hyväksymiskirjojen tal-

lettamisista
c) tämän lisäpöytäkirjan 3 artiklan mukai-

sesta voimaantulopäivästä
d) muista tähän lisäpöytäkirjaan liittyvistä

toimista, ilmoituksista ja tiedonannoista.

Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet, siihen
asianmukaisesti valtuutettuina, ovat allekir-
joittaneet tämän lisäpöytäkirjan.

before proceeding to any subsequent election,
that the term or terms of office of one or more
members to be elected shall be for a period
other than four years but not more than six
and not less than two years.

5. In cases where more than one term of
office is involved and the Committee of
Ministers applies the preceding paragraph, the
allocation of the terms of office shall be
effected by the drawing of lots by the
Secretary General, immediately after the
election.’’

Article 2
1. This Protocol shall be open for signature

by States signatories to the Convention or
acceding thereto, which may express their
consent to be bound by:

a) signature without reservation as to
ratification, acceptance or approval; or

b) signature subject to ratification, accept-
ance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 3
This Protocol shall enter into force on the

first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date on
which all Parties to the Convention have
expressed their consent to be bound by the
Protocol, in accordance with the provisions of
Article 2.

Article 4
The Secretary General of the Council of

Europe shall notify the member States of the
Council of Europe and non-member States
Parties to the Convention of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratifi-

cation, acceptance or approval;
c) the date of any entry into force of this

Protocol, in accordance with Article 3;
d) any other act, notification or commu-

nication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Protocol.
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Tehty Strasbourgissa 4 päivänä marraskuu-
ta 1993 yhtenä englannin- ja ranskankielisenä
kappaleena, jonka molemmat tekstit ovat yhtä
todistusvoimaisia ja joka talletetaan Euroopan
neuvoston arkistoon. Euroopan neuvoston
pääsihteeri toimittaa oikeaksi todistetun jäl-
jennöksen kullekin Euroopan neuvoston jä-
senvaltiolle.

Done at Strasbourg, this 4th day of
November 1993, in English and French, both
texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of
the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council
of Europe.
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